
REPUBLIK INDONESIA

IVIEMORANDUIV] OF UNDERSTANDING

BEREEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

AND

THE GOVERNIVIENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

0N
YOUTH AND SPORTS COOPERATION

The  Government  of  the  Republic  of  Indonesia  and  the  Government  of  the

Republic of Singapore  (hereinafter referred  to collectively as the  "Parties"  and

individually as a "Party");

CONSIDERING    the   interest   in    strengthening    the   friendly    relations    and

cooperation between both countries;

DESIRING  to  promote  and  enhance  cooperation  in  the  fields  of  youth  and

sports between the Parties;

ACKNOWLEDGING the intention of the Parties to revitalise the cooperation  in

the fields of youth and sports for the beneft of their citizens;

RECOGNISING the  importance of encouraging  and  developing  cooperation  in

the fields of youth and sports for the benefit of both countries;

PURSuANT to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

HAVE agreed as follows:



PARAGRAPH 1

Alms OF COOPERATION

This  Memorandum  of  Understanding  ("MoU®)  aims  to  strengthen  the  ties  of

friendship  between  both  countries  and  to  promote  cooperation  on  youth  and

sports  development  between  the  Parties  on  the  basis  of  reciprocity,  mutual

understanding and benefit,

PARAGRAPH 2

FIELDS OF COOPERATION

The Parties agree to cooperate in the following fields:

(1) Youth matters
a.   Youth  exchange  programmes  and  visits  involving  young  people

and officials responsible for youth affairs;

b.   Youth participation in social and volunteering activities;

c.   Cooperation  in the field of youth services,  including but not limited

to    youth    empowerment,     entrepreneurship,     and     leadership

development that contributes to the development of youth;

d.   Cooperation between youth organisations of both countries;

e.   Exchange of infomation and data on youth issues and activities in

accordance with applicable laws and regulations in both countries;

(2) Sports matters
a.   Exchange   programmes   and   visits   involving   athletes,   coaches,

sports officials and sports experts;

b.   Cooperation between the  relevant sports organisations of the two

countries to faci]jtate seminars and  research  in  the areas of high

performance  sports,   sports  science  and  medicine,   and   sports
technology;

c.   Exchange   of   ideas   in   promoting   the   development   of   sports

industry;

d.   Exchange  of  information  and  data  on  sports  in  accordance  with

the applicable laws and regulations in both countries;
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e.   Promoting  and  developing  awareness  and  participation  in  sports

in general;

f.    Organising joint training  sessions  between  both  countries'  sports

teams at national and regional levels; and,

(3) Any other aspects of co-operative activities on youth and  sports matters

jointly approved by the Parties under the relevant laws and regulations of

both Parties.

PAFIAGRAPH 3

llvIPLEIVIENTATION

The   Parties   agree   to   implement   this   MoU   through   the   development   of

arrangements  in  the  forms  of  plans  of action,  executive  programmes,  or any

other  mutually  agreed  form  of arrangement.  Such  arrangements  may  specify,

/.nfe/  a//.a,  the  proposed  programme  and  activities,  the  financial  matters,  the

responsibilities of the Parties involved,  information exchange and confidentiality,

treatment of intellectual property and other mutually agreed matters.

PAFIAGRAPH 4

DESIGNATED AUTHORITIES

The designated  authorities  responsible for the  implementation  of this  MoU  will

be the Ministry of Youth and Sports on behalf of the Government of the Republic

of Indonesia and the Ministry of Culture,  Community and Youth on  behalf of the

Government of the Republic of Singapore.

PARAGRAPH 5

FINANCIAL ARRANGMENT

The  financial  arrangements  to  cover  expenses  for  the  coroperation  activities

undertaken  within  the  framework  of this  MoU  will  be  mutually  agreed  upon  in

writing by the Parties on a case-by-case basis subject to the availability of funds.



PARAGRAPH 6

LIMITATION 0F ACTIVITIES OF PERSONNEL

1.   Each Party assures that its personnel involved in the activities related to this

MoU  will   respect  the  political   independence,   sovereignty,   and  territorial

integrity of the host country in which such activities take place.  Each  Party

also agrees not to interfere in the internal affairs of the host country and to

avoid any activity inconsistent with the purposes and objectives of this MoU.

2.   Any  conduct  contrary  to   paragraph   1   of  this  Article   may   result   in   the

revocation  of all  permits  and  visas  of the  personnel  concerned  and  other

necessary measures in accordance with the prevailing laws and regulations

of the relevant host country.

PARAGRAPH 7

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any  dispute  or  diference  arising  from  the  interpretation  or  implementation  of

this  MoU  will  be  settled  amicably  through  consultations  and/or  negotiations

through diplomatic channels between the Parties.

PARAGRAPH 8

AMENDMENT

This MoU may be amended at any time by mutual written consent of the Parties.

Such  amendment will  commence on  such  date as  may be detemined  by the

Parties and will constitute an integral part of this MoU.

PARAGRAPH 9

STATUS UNDER INTERNATIONAL LAW

This  MoU   serves  only  as  a  record  of  intent  by  the  Parties  and  does  not

constitute or create obligations under intomational or domestic law and will  not

give rise to any legal process and will not be deemed to constitute or create any
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legally   binding   or  enforoeable  obligations,   express  or   implied.   The   Parties

honourably  pledge  themselves with  the fullest confidence  that their respective

responsibilities   will   be   performed   in   friendly   cooperation   and   with   mutual

determination.

PARAGRAPH 10

FINAL PROVISIONS

1.   This MoU will enter into effect on the date of its signing.

2.   This  MoU  will  remain  in  effect for  a  period  of  5  (five)  years  and  may  be

extended  for another period  of 5  (five)  years  by  mutual written  consent of

the Parties through diplomatic channels.

3.   Either  Party  may  terminate  this  MoU,  by  giving  written  notification  to  the

other Party of its intention to terminate this MoU at least 6 (six) months prior

to the intended date of temination.

4.   The termination or expiry of this MoU will not affect the validity and duration

of any arrangement,  programme or activity made under this MoU which are

in  progress at the time of such temination or expiry until the completion of

such   arrangement,   programme   or   activity,   unless   both   Parties   agree

otherwise.




